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Korvaa alkalsemma julkalsun 

VOLVO 240, 4cyl. 
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För Volvo GlE, GlT och Turbo årsmodell Ir.o.m 1984 
samt Volvo Gl 1985- tillkommer 1 st konsol. Art.nr. 
1188310. 

An addltlonal bracket, pin 1188310, Is requlred lor GlE, 
Gl T and models lrom model year 1984 and Gl models 
1985·. 

Filr Volvo GlE, GlT und Turbo ab Baujahr 1984 und lUr 
Gl 11185-kommt eine Helterung, Tell.Nr. 1188310, hlnzu. 

C COPYRIGHT VOLVO 1987 
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Pour les Volvo, GlE, GlT et Turbo å partlrdu modele 1984 
et pour Gl 1985- un support 1188310 est necesul ... 
Volvon malleihin GlE, GlT ja Turbo vuoslmalllstll 1984 
sekl mallIIn Volvo Gl 1985- lähtlon tulee IIsäksl kannatln 
osanumero 1188310. 
For Volvo GlE, GlT og Turbo vognar I.o.m 1984 og Volvo 
Gl l1185-tllr.\ommer konsol Art.nr. 1188310. 
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OBS! 
Om värmarelementet ansluts till ström innan värmaren är monterad och kyl· 
vätska påfyl ls, förstörs värmaren mycket fort. Prova därför inte värmaren före 
montering genom att ansluta den till ström. 

OBS! 
Dersom varmerelementet kobles til stmmmen f0r varmeren er montert og 
kj01evann er påfyll t blir varmeren snart 0delagt. Test derfor ikke varmeren f0r 
montering ved å koble den til stmm. 

NOTE! 
If the heater element is connected to 220 V before the heater is installed and 
cooling liquid fil led, the heater is destroyed very quickly. Do not test the hea· 
ter before installation by connecting it to 220 V. 

ACHTUNG! 
Wird das Heizelement an Strom angeschlossen und KOhlflOssigkeit wird auf· 
gefOllt bevor der Heizer montiert wurde, so kann dieser sehr schnell Schaden 
erleiden. Oaher sollte der Heizer nicht vor dem Einbau an Strom ange· 
schlossen werden. 

ATIENTION 
Si la resistance de chauffage est mise sous 
tension avant d'avoir monte le rechauffeur 
et fait le plein de liquide de refroid issement, 
le rechauffeur est rapidement endommage. 
Ne tester don c pas le rechauffeur avant le 
montage en le mettant sous tension. 

HOUM! 
Jos lämmitinelementti liitetään virtaan en· 
nen kuin lämmitin on asennettu ja jäähdy· 
tysnestettä on täytetty järjestelmään, vioit· 
tuu lämmitin erittäin nopeasti. Siks; lämmi· 
tintä ei tule kokeilla ennen asennusta liittä· 
mällä se virtaan. 
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- SVENSKA --------
D Ta loss kylarmaskeringen och såga ett uttag i ribborna 

enligt bild oeh modell. 

- ENGLISH 
D Aemove the grille and make a hole w.lth a saw as per 

Illustration, 

- DEUTSCH --------
D Ole KOhlerverkleldung abmaehen und eine Kerbe In 

das Gitter gemäB Abblldung sägen, 

-FRAN9AIS 
O Deposer la ealandre et seier une eneoehe comme le 

montre la flgure, 

-~~UOMI 

O Polsta jäähdyttimen valppa, Sahaa sälelkköön aukko 
kuvan mukalsestl. 

- NORSK ---------
D Ta av radiatorgrillen og sag et uttak I ribbene, 

Se figuren, 

-1980 

Alt. 1/Vaihtoehto 1 

1979-1980 
GL,GLE,GLT 

1978, 1979 DL, 1980 DL 

-- ---------

1975-1971 

Alt. 2/Vaihtoehto 2 

1978 GT, 1979 GT 

r 

• - r ---:"::iiI'P ------



1 1981 - (84) (85) 

GLE, GLT, TURBO 1984 -, GL 1985 -

1986-

- SVENSKA --------
O För Volvo GL T och Turbo årsmodell fr.o.m 1984 samt 

GL fr.o.m. 1985 tillkommer 1st konsol Art .nr. 1188310. 

Endast årsmodell 1986-
O Märk upp och såga ut enligt figur I kylarmaskeringens 

nedre högra hörn. 
Fila till uttaget och anpassa efter frontIntaget. 

- ENGLISH 
O An additlonal bracket, pin 1188310, Is requlred for GLE, 

GLT and Turbo mode Is from model year 1984 and for 
GL mode Is from 1985. 

Model year 1986- only 
O Make a hole In the lower right part of the grille as per 

sketch. 
Flle the edges to flt the front Intake socket. 

- DEUTSCH -------
O FOr Volvo GLT und Turbo, ab Baujahr 1984 und fOr GL 

1985·, kommt eine Halterung, Teile·Nr. 1188310, hinzu. 

Nur Jahresmodell 1986-
O Anzelchnen und gemllSs Abblldung In der unteren 

rechten Ecke der KOhlerverkleldung aussägen. 
Ole Anzapfung zurechtfellen und zur FrontelnfOhrung 
an passen. 

- FRAN9AIS 
O Pour les Volvo GLTet Turbo å partlr du modale 1984et 

pour GL 1985·, un support 1188310 est necessalre. 

Seulemenl pour les modales 1986-
O Reparer et scler comme le montre la flgure dans le co· 

In Inferleur drolt de la calandre. 
Limer la decoupe et ajuster la prlse d'alr. 

-SUOMI 
O Volvon malleihin GLT ja Turbo vuoslmalllsta 1984 läh· 

tien sekä mall IIn GL vuoslmalllsta 1985 lähtlen tulee II· 
säksi kannatln osanumero 1188310. 

Valn vuoslmalllsla 1986 lähtlen 
O Merkltse palkka ja sahaa pala pols jäähdyttlmen sälel· 

kön olkeasta alakulmasta. 
VIIlaa aukon reunal ja sovlta aukko etullltäntään sopl· 
vaksl. 

- NORSK - -------
O For Volvo GLE, GLT og Turbo modeller f.o.m 1984 og 

GL f.o.m. 1985 tillkommer konsoll Art.nr. 1188310 

For modeller !.o.m. 1986-
O Markar og sag av radiatorgrIllens nedre hj0rne tll 

h0yre. 
Uttak flles og anpasses frontInntak. 



2 -1984 
DLE, GbT Tl:UUIO 1984 

1981- -1980 

-SVENSKA -------
Endast vagnar årsmodell I.o.m 1984 (gäller ej GlE, GlT 
och TURBO 1984~ 
D Klipp ur mallen och mark upp för håi tagning. Borra 

hål. 
- 1980 
Välj hål enligt alt 1 eller 2 (se punkt 1). 

- ENGLISH -------
Up to and Ind. 1984 models (not 1984 GlE, GlT and 
Turbo~ 
D Cut out the template and drill holes. 

-1980 
Chose the right alternative (1 or 2) as per Item 1. 

- DEUTSCH --------
Nur Fah .. euge Jahresmodell .1984. (Glit nlchl GlE, GlT 
und TURBO~ . 
D Ole Schabione ausschnelden und Zelchen fOr die 

Löcher machen. Löcher bah ren. 
- 1980 
Loch In der Bohrschablone gemäB Alternative 1 oder 2 
(slehe Punkt 1) wahlen. 

- FRAN9AIS 
Seulement pour les vehlcules jusqu'aux modales 1984; 
pas pour les GlE, Gl T et TURBO 1984. 
D Decouper le gabarlt et repårer les trous pour le 

perC(age. 
-1980 
Choisir les trous dans les gabarlts sulvant les alterna· 
tives 1 ou 2. (voir le point 1). 

- SUOMI 
Valn vuoslmalllln 1984 ast!. El koske malleja GlE, GlT ja 
TURBO 1984. 
D Leikkaa malll Irtl. Merkitse relklen paikal. Poraa reika. 

- 1980 
Valltse relkä mal lista vaihtoehtojen 1 tal 2 mukaan (ks. 
kondasta 1). 

- NORSK - -------
For modeller t.o.m. 1984 (gjelder Ikke GlE, Gl T og TURBO 
1984~ 
D Klipp ut malen och merk av for hullene. Bor huller. 

- 1980 
Velg huller I hull malen etter all. 1 ev. alt. 2. (se punkt 1). 
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OO'läII08 separat, Drt,nr 11 88234. 
1& otdored soporftlely. part no 1188234, 
Sepllra l lu bllllGllon, Tolla-Nr 1188234. 
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VOLVO 240 1981·1983 (GLE, GLT, TURBO) 
VOLVO 240 1981·1984 (GL) 
VOLVO 240 1981·1985 (DL) 
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- SVENSKA --------
D Jordningen till bilkarossen sker via konsolen •. 

Det är mycket viktigt att denna har god meta11lsk för· 
blndelse med karossen, 
Skrapa bort färgen vid anläggningsytorna .... för att 
erhålla fullgod skyddsjord. 

D Skruva fast Intagsdonet med fästdetaljer I nummer· 
ordning. 

D Intagsdonet är försett med en försvagning för upptag· 
nlng av kondensvattenhål e . 
Detta hål bör tas upp om Intagsdonet är placerat så 
att vatten kan samlas därI. 

- ENGLISH 
D The system Is connected to chassis earth via the brac· 

ket •. 
It is very Important that the bracket has goOO metall to 
metall contact with the chassis. 
Remove the palnt where the connector shall be Instal· 
led .... in order to obtain good earth contact. 

D Install the parts in numerlcal order. 
D The connector has a special place e where hole for 

dralnlng of condensed water can be made. 
If the connector Is placed so that there Is risk for for· 
matlon of condensed water, the hol e shall be opened. 

- DEUTSCH --------
D Ole Erdung zur Karosserle geschleht öber die Konsole 

•• Es Ist iiuBerst wlchtlg, daB dlese gule melalllsche Ver· 
bindung mit der Karosserle hat. 
Ole Farbe bel den An lageflächen .... wegkratzen, um 
eine elnwandfrele Schutzerdung zu erhalten. 

D Die ElnfOhrungsvorrlchtung mit den Befestlgungstel· 
len In Nummerordnung festschrauben. 

D Ole Steckdose Ist mit Verschwächungen fOr Kondens· 
wasserlöcher e versehen. 
Dleses Loch muB gemacht werden, wenn die Steckdo· 
se so sl tzt, daB sich darin Wasser ansammein kann. 

- FRANCAlS 
D La mise å la lerre au chåssls se falt par la console •. 

II est tres Important que celle-<:I alt une bonne con
nexlon metelllquo avec lo chassis. ....... 
Racler la pelnture sur les surfaces de contacl --
pour avolr un bon contact de masse. 

D VIsser la prlse avec les plåces sulvantes, dans I'ordre 
Indlquå. 

D Un affalbllssement dans le dlsposltlf de branchement 
marque le per,age d'un trou de dralnage e. 
Ce trou devra ötre perce en cas de rlsque de formation 
d'eau condensoo sulvant le montage du dispositIf de 
branchement. 

- SUOMI 
D Maatto autonkorlln tapahtuu kannattImen kautta •. 

On erittäln tärkeää, että tällä on hyvä metalllkosketus 
koriln. 
Parhaan suojamaadoituksen saamlseksl on maall raa· 
pulettava pois kOhdasta '" mlhln ottolalte asenne· 
taan. 

D Klinltä ottolalte kllnnltysosllla numerojärjestyksessä. 
D Ottolaite om varustetlu helkentlmellä lauhdeveslrelän 

ylösnostoa varten e. Tämä relkä tulee nostaa ylös, 
jos otlolalte sljallsee nlln, että sinne saattaa keräytyä 
vettä. 

- NORSK ---------
O Jordning \II bllkarosserlet sker via konsollen •. 

Det er sveart viktig all denne har god mete1llsk 
f'llrblndelse med karosseriet. 
Skrap bort lakken ved anleggsflatene .... for at jor· 
dingen skal bli så god som mullg. 

D Skru fast Inntaksdelen med festdetaljene 
nummerrekkef0lge. 

O Inntaksdelen har elt svakere parti for borlng av kon· 
densvannhull e . Slikt hull b",r bores hvls Inntaksdelen 
står på et st ed der vann kan samles I den. 



3B GLE, GLT, TURBO 1984 -, GL 1985 

- SVENSKA --------
O Ta bort mittengrIll och spolarbehållaren. 
O Montera Intagsdonet på konsolen I nummerordning 

1- 6. 
O Placera konsolen med kontakt (A) så nära strålkasta· 

ren som möjligt. Markera hålens läge. Borra två hål, 0 
3mm. 

O Skrapa bort färgen vid anläggningsytorna runt skruv· 
hålen (B) för att erhålla fullgod skyddsjord. 

Det är mycket viktigt alt det är god metallisk förblndel· 
se mellan kaross och konsolen. 

O Intagsdonet är försett med en försvagning för upptag· 
nlng av kondensvattenhål e. 
Detta hål bör tas upp om Intagsdonet är placerat så 
att vatten kan samlas därI. 

O Skruva fast konsolen (5) I frontplåten (7) med hjälp av 
taggbricka (9) och skruv (8). 

- ENGLISH 
[.J Remove the radiator grille and the washer container. 
O Instal l the socket to the braeket, fo llowlng the numerl· 

cal order 1- 6. 
O Hold the braeket (A) In position as c lose as posslble to 

the headllght and mark the position of the holes. Drill 
two ho les, 0 3 mm. 

O Remove the palnt from the matlng surfaces (B) in order 
to obtaln satl sfactory earth connection. 

It Is extremely Importanl thai there Is good metal con
nection belween bracket and car body. 

O The connector has a special place e where hole for 
drainlng of condensed water can be made. 
If the connector Is placed so that there Is risk for for· 
matlon of condensed water, the hole shall be opened. 

O Screw the braeket (5) to the front (7) with toothed was
her (9) and screw (8). 

- DEUTSCH-------
O KOhlerverkleldung, mittieres Gitter und Spulbehälter 

enlfernen. 
O Den Elnstecker auf die Konsole In Nummerordnung 

montieren 1- 6. 
O Das Halteeisen (A) mit Stecker an den Schelnwerfer so 

nahe wie möglIch anbringen. Ole Lage der Löcher aus· 
zelchnen. Zwei Löcher, 0 3 mm, bohren. 

O Ole Farbe an den Gleltflächen (B) um die Schraubenlö· 
ch er herum wegkratzen, um völllg einwandfrele 
Schutzerdung Zu erMlten. 

Es Ist auBerordenlllch wlchtlg, daS eine gute melalll-
6che Verblndung zwlschen Karosserie und Halleelsen 
besteht. 

O Ole Steckdose Ist mit Verschwächungen fOr Kondens
wasselöcher e versehen. 
Dleses Loch muS gemacht werden, wenn die Steckdo· 
se so sltzt, dal} sich darin Wasser ansammeln kann. 

O Halteeisen (5) Im Frontblech (7) mit HUfe der Zacken
schelbe (9) und Schraube (8) festschrauben. 

3 

1 

2 

-FRAN9AIS 

"r<'-_ 8 

O Dåposer la grll le centrale et le råservolr de lave-g lace. • 
O Monter le dlsposltlf de prlse sur le support, dans • 

I'ordre numårlque 1- 6. 'J 
O Mettre le support avec le contact (A) le plus pras pas-

slble des phares. Repårer la position des trous. Percer 
deux trous å 0 3 mm. 

O Racler la pelnture pour les surfaces de contact, autour 
des trous de vis, (B), de facon å volr une bonne mise å el 
la masse. • 

. II esllres Importanl d'avolr une bonne liaison miltaIII· 
que entre la carrosserle et le support. 

O Un affalbllssement dans le dlsposltlf de branchement 
marque le percage d'un trou de dralnage e . 
Ce trou devra atre perce en cas de rlsque de formation 
d'eau condensåe sulvant le montage du dlsposltlf de 
branchement. 

O VIsser le support (5) dans la plaque frontale (7) å I'aide 
de la rondelie dentee (9) et de la vis (8). 

- SUOMI 
O Dta pols kesklsälelkkö ja peslnsäll lö. 
O Asenna ottolalte kannattlmeen numerojärjestyksessä 

1-6. 
O Sijaita kannatln ja kosketln (A) nlln lähelle valonheltln· 

tä kuin mahdolllsta. Merkltkää relklen palkat. Poratkaa 
kaksl reikää, 0 3 mm. 

D Raaputa maall pois kosketusplnnalta ruuvlnreiklen . ' 
ympärlltä (B), jotta saadaan hyvä suojamaatto. '] 
On erlltäln tärkeää, eltä korin ja kannaltlmen vällllä on 
hyvä metalllkosketus. 

O Ottolalte om varustetlu helkentlmellä lauhdeveslrelän 
ylösnostoa varten e. Tämä relkä tulee nostaa ylös, 
jos ottolalte sljaltsee nlln , eltä sinne saattaa keräytyä . {. 
vettå. • 

O Klerrä kannatln (5) kllnnl etupeltlin (7) plIkkilevyn avulla 
(9) ja ruuvllla (8). 

- NORSK ---------
O Fjern radiatorgrIllen og spylerbeholderen. 
D Monter Inntaket på konsollen i riktig rekkef01ge 1-6. 
D Sett konsollen med kontakt (A) så naer lyskasteren 

som mullg. Marker hullens sti ll ing. Bor huller, 0 3 mm. 
D Skrap bort fargen ved anleggsflatene rundt skruehulle

ne (B) for å oppnå fullgod jording. 

Det er sveert viktig at det er god metallisk forblndelse 
mellom karosseri og konsoll. 

O Inntaksdelen har ett svakere parti for borlng av kon· 
densvannhull e. Slikt hull b0r bores hvls Inntaksdelen 
står på et sted der vann kan sam les I den. 

O Skru fast konsolen (5) I frontplaten (7) ved hjelp av 
tannskive (9) og skrue (8). 
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1986-

-SVENSKA --------
D Ta bort mittengrill och spolarbehållaren. 
D Montera Intagsdonet på konsolen I nummerordning 

1- 6. 
D Placera konsolen med kontakt (A) enligt figur. 

Markera hålens läge. Borra två hål l2l 3 mm. 
D Skrapa bort färgen vid anläggningsytorna runt skruv

hålen (B) för att erhålla fu llgod skyddsjord. 
Det är mycket viktigt att det ärgod metallisk förbindel
se mellan kaross och konsolen. 

D Intagsdonet är försett med en försvagning för upptag
ning av kondensvattenhål e. 
Detta hål bör tas upp om Intagsdonet är placerat så 
att vatten kan samlas därI. 

D Skruva fast konsolen (4) I frontplåten (7) med hjälp av 
taggbricka (9) och skruv (8). 

-ENGLISH 
D Remove the radiator grllle and the washer container. 
D Install the socket to the bracket, following the numerl-

ca j order 1-6. 
D Hold the bracket (A) In position as per sketch. Mark the 

position of the holes. Drill two holes, l2l 3 mm. 
D Remove the palnt from the matlng surfaces (B) In order 

to obtaln satlsfactory earth connection. 
It si extrmely Improtant that there Is good metal con
nection between bracket and car body_ 

D The connector has a special place e where hole for 
dralning of condensed water can be made. 
If the connector Is placed so that there is risk of forma
tion of condensed water, the hol e shall be opened. 

D Screw the bracl<et (4) to the frontplate (7) with toothed 
wacher (9) and screw (8). 

- DEUTSCH --------
D KOh lerverkleldung und SpOlerbehälter entfernen. 
D Die Steckdose In Nummerordnung Hl auf die Konso le 

montieren. 
D Die Konsole mit Stecker (A) gemäss Abblldung anbrln

gen. 
Die Lage der Bohrungen markleren. Zwei Bohrungen l2l 
3 mm vornehmen. 

D Die Farbe bel der An legefläche um die Schraubenlö
cher (B) herum wegkratzen, um elnwandfrele Schutzer
dung zu erhalten. 
Es Ist sehr wlchtlg, dass eine gute metallIsche Verbln
dung zwischen Karosserle und Konsole erhahen wird. 

D Der Stecker hat eine spezlelle Stelle e wo ein Loch 
zur Dralnlerung des Kondenswassers gemacht war
den kann. 
Wenn der Stecker so angabracht Ist, dass Gefahr zur 
Wasseransammlung besteht, so soll te das Loch ge
öffnet werden. 

D Die Konsole (4) in SlIrnblech (7) mit Hllfe von Zahn
scheibe (9) und Schraube (8) festschrauben. 
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- FRAN9AIS 
D Deposer la calandre centrale et le support de råservolr 

pour laveglace. 
D Monter le dlspositlf de prlse sur la console dans 

I'ordre de l å 6. 
D Placer la console avec le contact (A) comme le montre 

la flgure. 
Reperer I'emplacement des trous. Percer deux trous å 
121 3 mm. 

D Racler la pelnture aux surfaces de contact tout autour 
des alåsages (B) afln d'avolr une bonne liaison de 
masse. 

II est tres important d'avolr une bonne liaison metalII· 
que entre la carosserle et la console. 

D Le disposltlf de prlse est mun I d'un amincissement 
pour le percage d'un trou de dralnage d'eau de con· • " 
densatlon e. ~ •• 
Ce trou devralt fltre perce si le dlsposltlf de prise est 
place de facon å ce que I'eau de condensation risque 
de se rassembler å cet endrolt. 

D Visser le console (4) dans la plaque frontale (7) å I'alde 
de la rondelle dentee (9) et de la vis (8). . " 

111 ., 

- SUOMI 
O lrrota jäähdyttlmen kesklsälelkkö ja pesinnestesäl llö. 
D Asenna kosjevastake kannattlmeen numerojärjestyk· 

sessä 1-6. 
D Sijoi ta kannatln ja kosketln (A) kuten kuvassa. Merklt· 

se relkien sljalntl. 
Poraa kaksl relkää 121 3mm. 

D Raaputa maall pols kosketusplnnolsta ruuvinrelklen 
ympåriltä (B) nlln että saadaan hyvä suojamaadoitus. 

Dn erlttäln tärkeää. että korln ja kannattimen vällllä on 
hyvä metalllkosketus. 

D KOjevastakkeessa on reikäaihio lauhdevettä varten e. 
Reikä tu lee avata, jos kojevastake on sljoitettu siten, 
ettå siihen vol kerääntyä vettä. 

D Kiinnitä kannatln (4) elupelllin (7) aluslevyl lä (9) ja ruu· 
villa (8). 

- NORSK 'l D Ta bort rad iatorgrillen og spylningsbeholderen. 
D Monter inntaksdonlngen på konsollen etter numme· 

rordning Hl. 
O Placer konsol len med konlakt (A) så nrer lam pen som 

mulig enl. figur. Marker hu llenes posisjoner. Bor lo hul· 
ler 1213mm. .. 

D Skrap bort fargen fra ylrene rundt skruhullene (B) for å ~ 
få fu llstendig jording. 

Det er veldig viktig å få en god metallforbindelse mel· 
lom karosseriet og konsollen. 

D Inntaksdonlngen er forsett med et svakpunkt for bo· 
ring av kondensasjonsvannhull e. 
Er inntaksdoningen plasert slik at kondensasjonsvann 
kan bli aktuell, b0r hu llen bores. 

D Skru konsol len (4) fast på frontplaten (7) ved hjelp av 
taggbrikke (9) og skru (8). 

/ 
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4 Tidigt utförande· Early design· Fruhere Ausfuhrung 
Ancien mode le . Aikaisempi muunnos 
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- SVENSKA --- -----
D Montera gummigenomföringen (1) och dra kabeln uno 

der höger strålkastare genom hålet In I motorrummet. 
Klamma kabeln vid punkt (2). 

D Spruta kabeln med karosseriskydd art.nr. 262767-3. 

- ENGLISH 
D Flt the rubber grommet (1 ) and route the cable beneath 

the right head llght through the hole Into the engine 
compartment. Clamp the cable at point (2). 

D Treat the cable with antl·corrosion agent, part no. 
282767-3. 

- DEUTSCH ----- ---
D Ole GummldurchfOhrung (1) montleren und das Kabel 

unter dem reehten Scheinwerfer durch das Loeh In 
den Motorraum zlehen. 
Das Kabel bel Punkt (2) festklammern. 

D Das Kabel mit Rostschutzmlttel, Talle·Nr. 262767-3 be· 
sprltzen. 

- FRAN9AIS 
D Monter la doull le caoutchouc (1) et amen er le eåble 

sous le phare drolt en le falsant passer par le trou 
dans le eompartlment moteur. Serrer le cåble au point 
(2). 

D Vaporlser le eåble avec un prodult de protectlon pour 
carrosserle, N° de ref. 282767-3. 

- SUOMI 
D Asenna kumlläplvlentl (1) ja vedä kaapell olkeanpuolen 

valalslmen all relän läpl moottorltllaan. 
Kllnnltä kaapeli kohdassa (2). 

D Sulhkuta kaapell korlnsuoja·alneella, 
osan:o 282767-3. 

- NORSK ---------
D Monter gummigjennomf0rlngen (1) og f0r kabelen uno 

der h0yre lyskaster, gjennom hullet og Inn Imotorrom· 
met. 
Fest kabel en i punktet (2). 

D Spr0yt kabelen med karosserlbeskytlelse art. nr. 
282767·3. 

Senare utförande· Late design· Spätere Ausfi.ihrung 
Nouveau mode le . Myöhempi muunnos 

, . 

- ENGLISH - - - -----
D Flt the rubber grommet (1) and route the eable beneath 

the right headlight through the hole Inta the engine 
compartment. 

- DEUTSCH ------ - -
D Die GummidurchfUhrung (1) mont ieren und das Kabel 

unter dem rechten Schelnwerfer durch das Loch In 
den Motorraum zlehen. 

- FRAN9AIS 
-- D Monter la dou iIIe caoutchoue (1) et amener le eåble 

- SVENSKA --------
D Montera gummigenomföringen (1) oeh dra kabeln uno 

der höger 3 trålkastare genom hålet In I motorrummet. 

sous le phare droit en le falsant passer par le trou 
dans le compartment moteur. 

- SUOMI 
D Asenna kumiläplvlenti (1) ja vedä kaapell oikeanpuolen 

valaislmen all relän läpi moottorltilaan. 

- NORSK - --- - - ---
D Monter gummlgjennomf0rlngen (1) og f0r kabelen uno 

der h0yre lyskaster, gjennom hullet og Inn Imotorrom· 
met. 

I 
I 
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O Dra kabeln I motorrummet enligt bilden. Borra, 121 4,5 
mm, och klamma kabeln vid kontaktstycket. 
För senare vagnar används befintliga hål. 

1986-

- SVENSKA -------
O Sätt kylarmaskeringen på plats. 

På vagnar årsmodell 1986 kan vid behov kylarmaske· 
ringen justeras så att den Inte klämmer på ledningen. 
(Fila). 

- ENGLISH 
O Route the cable in the engine compartment as per il

lustration. Dril l, 121 4.5 mm, and clamp the cable. 
For late mode Is ex lsting holes shall be used. 

- DEUTSCH - -------
O Das Kabel gemäl) Abblldung In den Motorraum zlehen. 

Eln Loch, 121 4,5 mm, bohren und das Kabel am Kon· 
taktstOck festklammern. 
Bel neueren Autos die schon vorhandenen Löcher ba· 
nutzen. 

- FRANCAlS 
O Faire passer le cåble dans le compart lment moteur 

comme le montre la flgure. Percer å 121 4,5 mm et serrer 
le cåble vers la flche de contact. 
Sur les nouveau x vehlcules, se servlr des trous exis· 
tants. 

- SUOMI f 
O Vedä kaapell moottorit llaan kuvan mukalsesll. Poraa l 

4,5 mm:n relkä sekä kllnnitä kaapel i koskellnlaitteen 
yhteyteen. 
Myöhemmlssä mallelssa ajokelssa käytetään jo ole· 
massaolevia relklä. • • 

- NORSK - --------
O I motorrummet f0res kabelen som på figuren. Bor hull, 

121 4,5 mm, og fest kabelen ved kontakt stykket. 
På nyere vogner anvendes eksisterende hull. 

- ENGLISH 
O Reinstall the grilla. 

If necessary fIIe a hole in the grilla for the cable (1986 
only). 

- DEUTSCH------- -
O Die KOhlerverkleldung anbrlngen. 

Bel Fahrzeugen Jahresmodell 1986 kan n bel Bedarf 
die KOh larvarkleldung jusllert werden, so dass dlese 
nlcht die Leltung abklemmt (feilen). 

- FRANCAlS 
O Mettre la calandre en place. 

Sur les våh lcules modale 1986 il peut åtre necessarie 
d'ajuster la calandre pour qu 'elle ne vlenne pas coin
cer le cåble (limer). 

- SUOMI 
O Asenna jäähdyttimen säleikkö palkalleen. 

Vuoden 1986 mallelssa vaidaan jäähdyttimen sälelk
köä jälkisäätää tarvlttaessa, niln ettel se palna jahdln
ta. (VIiiaa). 

- NORSK ------ ---
O Sett radiatorgrillen på plass. For modeller f.o.m. 1986 

kan radiatorgri llen justeres ved behov slik at den Ikke 
klemmer på ledn ingen (files). 
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- SVENSKA --------
O Tappa av kylvätskan med kran på höger sida av mot· 

orblocket. 
O Lossa och ta bort främre avgasrör från grenrörsflän· 

sen. 
OBS! Gäller ej turbo bilar. 

- ENGLISH --------
O Draln the coollng IIquid through the cock on the right· 

hand side of the engine. 
O Remove the front exhaust pipe from the exhaust mani· 

fo ld. 
NOTE! Not Turbo cars. 

8 

"10 mm Q 
\ . __ 'l-' 

- SVENSKA --------
O Insticksvärmaren skall placeras I det bakersta frost· 

pluggshålet på motorns högra sida. 
O Borra ett hål i pluggen'" 10 mm. 

Bryt loss frostskyddsbrickan med en dorn och en kraf· 
tig rin gnyckel. 

O Rengör hålets kanter, 

-ENGLISH 
O The heater element shall be Installed In the rear frost 

hole on the right·hand side of the engine. 
O Drill a hole In the plug, '" 1 O mm. 

Break loose the cover with a mandrel and a ring span· 
ner. 

O Clean the hole edges. 

- DEUTSCH - -------
O Ole KOh lf lOsslgkelt mit Hahn auf der rechten Selte des 

Motorblocks ablassen. 
O Das vordere Abgasrohr vom AuspuffkrOmmerflansch 

lösen und entfernen. 
ANMERKUNG! Dies glit nlcht lUr Turbolahrzeuge. 

- FRA N9AIS 
O ,Vidanger le Ilquide de refroldlssement avec le robient 

sur le cöte droit du bloc moteur. 
O Desserrer et deposer le tuyau d'echappement avant de 

la bride de tubu lure. 
A TTENTION! pas sur les vollures avec turbo. 

- ' SUOMI 
O Tyhjenläkää jäähdytysneste syllnteriryhmän olkealla 

sivu IIa olevasta hanasta. 
O Irrottakaa ja ottakaa pols etumalnen pakoputkl pako· 

sarjan laipasta. 
HUOM! El koske turbomalleja. 

- NORSK ---------
O Tapp av kj01evasken ved hjelp av kranen på h0yre side 

av motorkassen. 
O Lösne og fjern fremre eksosmr fra grenr0rsflensen. 

OBS! Gjelder Ikke turbobIIer. 

- DEUTSCH --------
O Der Motorwärmer sollln das hlntere Gefrlerschutzloch 

auf der rechten Selte des Motors elngebaut werden. 
O Eln Loch von'" 10 mm In die Frostschutzscheibe boh· 

ren, 
Ole Frostschutzschelbe mit elnem Dorn und elnem 
starke n Rlngschlossel losbrechen. 

O Ole Kanten des Lochs säubern. 

-FRAN9AIS 
O L'appareil de chauffage devra åtre place dans le trou 

le plus arrlere, sur le cöte droit du moteur. 
O Percer un trou dans la rondeile, '" 10 mm. 

Fai re sa ute r la rondelle avec un mandrln et une ch, ro· 
buste. 

O Nelloyer les bords du trou. 

- SUOMI 
O Lämmltln asetetaan moottorln olkeassa sivussa ole· 

vaan takimmaiseen pakkastulppareikään. 
O Poraa tulppaan '" 10 mm:n re lkä. 

Murra pakkassuojalevy Irtl tuurnalla ja vahvalla holkkl· 
avalmella. 

O Puhdista relan reunat. 

- NORSK ---------
O Innstikksvarmeren skal plasseres I bakerste frost· 

plugghull på motorens h0yre side, 
O Bor et hull, '" 10 mm, I pluggen. 

Bryt frostpluggen 10S med en dor og en kraftig 
stjernen0kkel. 

O Rengj0r hullets kanter, 
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- SVENSKA --------
O Gllr rent hålet och sätt tätningsringen (1) på värmaren 

innan denna stickes In. 
OBS! Värmaren skall monteras med kabeln bakåt. 

O Stick In tvärpinnskruven (2) i blocket, med tråden (3) ge· 
nom värmarhålet. Samtidigt som värmarens aktiva del 
(A) sticks In I blocket, håll tråden (3) och tryck värma· 
ren på plats. Trä på den lilla tätningen (4) så långt som 
möjl igt. Montera hylsan (5) och drag mutter (6). 
Se till att tätningen (1) ligger på plats när muttern (6) åt· 
drages. 

[' Fyll på kylarvätska typ C och kontrollera läckage och 
fryspunkt. 

- NORSK ---------
O Rengjer hullet og sett tetn ingsringen (1) på varmeren 

fer denne stikkes inn. 
OBSI Varmaren skal monteres med kabelen bakover. 

D Stlkk tverrpinneskruen (2) inn i blokken med tråden (3) 
gjennom varmerhuileI. Samtidig som varmerens aktive 
del (A) stikkes inn i blokken, holdes tråden (3), og var· 
meren trykkes på plass. Tre på den lille tetnlngen (4) så 
langt som mulig. Monter hylsan (5) og stramm mutter 
(6). 
Pass på at tetnlngen (1) ligger på plass när mulleren 
strammes. 
Fyll på kjelevreske type C og kontroller for lekkasje. 

- ENGLISH 
Apply the O-ring (1) to the heat er before Inserting. 
NOT~ ! The heater shall be Installed with the cable 
point Ing rearwards. 

- Insert the T-pin screw (2) in to the engine with wire (3) 
through the hole In the heater. Hold on to the wire (3) 
and install the actlve part (A) 01 the heater by pressing 
II into position. PuSh on the seallng 14\ as far as pos· 
s lble. Install the sleeve (5) and tlghten the nut (6). 
Make sure the seallng ring (1) Is In position before tlgh· 
tenlng nut (6). 

D FIII the system with coollng Ilquld type C and check 
leakage and freezing point. 

- DEUTSCH --------
Das Gefrierschu tzloch säubern und den Dichtungsring 
(1 ) vor Einbau auf den Wärmer setzen. 
ACHTUNGI Dcr Wärmer muB mit dem Kabel nach hin· 
ten eingebaut werden. 
Den T·Bolzen (2) In den Block und den Draht (3) durch 
das Wärmerloch stecken. Während der HelzkOrper des "' :" 
Wärmers (A) In den Block gasteckt wird, soll der Draht ' . 
(3) festgeha lten und der Wärmer an seinem Platz fest· 
gedrOckt warden. Die kleine Dichtung (4) So lang wie 
mOglich eindrOcken. Manschette (S) aulsetzen und die 
Mutter (6) draufsetzen. 
Darauf aChten, das DIchtung (1) auf Platz liegt, wenn j( ~ 
Muller (6) aufsetzen. ~ . 

[, KOhl erflOsslgheit Typ C auffOllen und kontrollieren, 
daB kelne Leckage en tsteht. 

- FRAN9AIS 
O Monter la bague d'åtanchåltå (1) sur le rechauffeur 

avant de mettre celul·cl en place. 
REMARQUE: Le råchauffeur devra ~t re monte avec fe 
cåble tournå vers I'arrlere. 

O Enfoncer le goujon (2) dans le bloc, avec le fil (3) par le 
trou du råchauffeur. Tout en enfonQant la partie actlve 
(A) du rechauffeur dans le bloc, malntenlr le fil (3) et en· 
foncer le rechauffeur. Faire passer la petlte bague 
d'etanchelte (4) aussl loln que posslble. Monter la dou' 
Ilie (S) et visse r I'ecrou (6). 
Vel ller il. ce, que le jolnt (1) solt bien poslllonne lors du 
serrage de I'ecrou (6). 

D Faire le pleln de IIqulde de refroldlssement type C et et. 
verlfler les ful tes eventuelles alnsl que le point de con· 

-SUOMI 
D Ennen lämmittimen slsäänviemistä on siihen laltella· 

va tllvlstysrengas (1). 
HUOM! Lämmilin on asenneltava slten eltä kaapell 
tulee taaksepäin. ' 

D Plstä polkklsokan ruuvl (2) lohkon sisåån lämmilt imen 
relästä langan kera (3). Samalla kun lämmittImen käyt· 
tävä osa (A) plstetäån 10hkoon, on langasta (3) pldellä· 
vä kllnnl ja lämmftln painellava palkalleen. Pujota pik· 
kutl lvlstellä (4) nlin pitkälle kuln mahdolllsta. Asenna 
holkkl (S) ja klrlstä mutteri (6). Varml sta, ellä tllvlste (1) 
on palkoll laan, kun mutteri (6) tlukataan. 

D Täytll jäähdytlnnestetl ä tyyppiä C, Tarkista jäätyml· 
splste ja etta vuotoa el esllnny. 

« 
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- SVENSKA --------
O Trä på gummitätningen (1) på värmaren. 
O Sätt dit värmaren (2) med kabeln riktad bakåt. 

OBS! Kontrollera att gummitätningen sitter rätt. 
O Sätt dit hållaren (3) och distansen (4) med skruven (S) 

och skruva fast värmaren. 
O Fyll på kylvätsKa typ C och Kontrollera täthet och frys

punkt. 

- NORSK ---------
O Tre på gummltetnlngen (1) på varmeren. 
O Monter på varmeren (2) med kabelen rettet bakover. 

OBS! Kontroller at gummitetningen sitter korrekt. 
O Sett på holderen (3) og distansen (4) med skruen (S) og 

skru fast varmeren. 
O Fyll på kj" levooske type C og kontrol ler tettheten og 

frysepunktet. 

- ENGLISH 
O Fit the rubber ring (1) on the heater element. 
O Install the heater (2) with the cable polntlng to the rear. 

NOTEI Check that the rubber ring Is properly fltted. 
O Flt hold er (3) and spacer (4) with screw (S) and tighten. 
D FIII coollng Ilquld type C and check for leaks. 

- DEUTSCH --------
D Die Gummidichtung (1) auf den Helzer setzen. 
D Den Helzer (2) anbringen· das Kabel zelgt nach hinten. 

ACHTUNG! PrOfen, ob die Gummidichtung richtlg 
s llzt. 

D Den Halter (3) und das Dlstanzstuck (4) mit Schraube 
(S) anschrauben, sowie den Heizer anbrlngen. 

D Kuhlflusslgkelt, Typ C einfullen und die Dlchthelt und 
den Gefrlerpunkt OberprOfen. 

-FRAN9AIS 
D EnfIler le jOint caoutchouc (1) sur le råchauffeur. 
D Monter le rechauffeur (2) avec le cåble tourna vers I'ar

riare. 
ATTENTIONI varifier que le jOlnt caoutchouc est bien 
posl tionne. 

D Monter le support (3) et I'entretoise (4) avec la vis (S) 
puis visser le rechauffeur en place. 

O Faire le pleln de IIqulde de refroidissement, glycol type 
C, et verlfler I'etanchålttl ainsl que le point de cong8la
tion. 

- SUOMI 
D PUjota kumltiiviste (1) lämmlttlmeen. 
D Asenna lämmitin (2) johdln suunnattuna taaksepäin. 

HUOM! Tarkista, etta kumltllvlste on olkeassa asen· 
nossa. 

D Asenna pidln (3) ja vällke (4) ruuvilla (S) Ja kierrä lämml
tin paikoi lleen. 

D Täytii jäädytlnnestettä tyyppiä C. Tarkista jäätymispls· 
te ja että vuotoa el eSllnny. 
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- SVENSKA --------
O Anslut InstIcksvärmarkabeln til l kontaktstycket alt y. 

kontakten. Märk ut, borra eJ 4,5 och klamma kabeln en· 
IIgt blid. 
Justera kabellängden, så att motorn kan röra sig. 

-ENGLISH --------
O Connect the heater cable to the front Intake cable or to 

a Y-connector. Mark, drill eJ 4.5 mm, and clamp as per 
Illustration. 
Adjust cable length with consideration to eng ine mo· 
vements. 

- DEUTSCH - -------
O Das Kabel des Motorwärmers an das Ansch lusstock, 

bzw. an den Y-Stecke' I.InschlleBen. Eln Loch, eJ 4,5 
mm, bohren und das Kabel gemäS. 
Abblldung festk lammern. 
Ole Kabellänge justle'en, so daS der Motor sich bewe· 
gen kann. 

I?, 

/ 

/ 

-FRANCAlS 
O Brancher le cåble de I'apparell de chauffage å la flche 

de contact ou au contact Y. 
Reperer et percer å eJ 4,5 mm. Serrer le cåble comme 
le montre la flgure. 
Reg ler la longueur de cåble de fac;:on å ce que le mo· 
teur pulsse bouger IIbrement. 

- SUOMI 
O Yhdistä lämmiltimen kaapell plenolskoskettlmeen tal 

valhtoehtoisestl Y·koskettlmeen. 
Merkltse ja poraa eJ 4,5 mm:n relät. Kl lnnltä kaapell ku· 
van osoitlamlla tavalla. 
Säadä kaapelln pituutta siten, että moottorllle jäa IIlk· 
kumavaraa. 

- NORSK ------ ---'--
O Innstlkksvarmerkabelen kobles till kontaktstykket, eVl. 

Y·kontakten. Merk av, bor eJ 4,5 og fest kabelen som 
på figuren. 
Juster kabellengden slik at motoren kan bevege seg. 

O Sett på plass radiatorgrIl len. 

.: 

.: 

1 
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- SVENSKA ---.-----
D Starta motorn och varmkör så att luftsystemet blir ur· 

luftat. En luftficka runt värmaren kan skada den om 
strömmen ansluts. 
Vid behovefterfyll kylvätska till maxmärke. 

O Kontrol lera fryspunkten. Issörja kan sätta värmaren ur 
funktion. 
OBSI Anslut EJ vännaren om kylsystemet är tomt. 

- NORSK ---------
O Start motoren og varmekj0r slikt at luftsystemet blir 

utluftet. En luttlomme rundt varmeren kan skade den· 
ne dersom str0mmen kobles på. 
Vid behovetterfyll kj01evaeske !II maks. merke, 

D Kontroller frysepunktet. Iss0rpe kan set te varmeren ut 
av funksjon, 
OBSI Koble IKKE varmeren dersom kj"lesystemet er 
tomt. 

- ENGLISH 
O Start and run the engine until warm, Vent the system 

to remove all air, An air pocket around the healer can 
damage the heater, 
Top up wi th coolant If necessary. 

D Check the freezing point. Formation of lee can easlly 
damage the heater. 
NOTE! 00 DOT connect the heatar If the system is 
empty. 

- SVENSKA -------
D Sätt tillbaka gri llen. 

- NORSK ---------
D Sett radiatorgrillen på plass. 

- ENGLISH 
D Relnstall radiator gri lle. 

- DEUTSCH - -------
D KOhlverkleldung wieder anbrlngen. 

- FRANCAlS 
O Remettre en place la calandre de radiateur. 

- SUOMI 
O Lalta jäähdyttimen sälelkko takaisin palkalleen. 

- DEUTSCH --------
D Den Motor an lassen und warmfahren, so daB das 

LOftungssystem entiO ftet wlrd. Eine Lufttasche um die 
Heizung herum kann dleser schaden, wenn der Strom 
angeschlossen wlrd , 
Bei Bedarf wird die KOhlflusslgkelt auf den Höchst· 
stand aufgefO llt. 

O Den Gefrierpunkt prOfen. Elsk lumpen können schäd· 
lich fOr die Helzung seln. 
ACHTUNGI Ole Helzung NICHT anschlleBen, wenn 
die Kiihlanlage leer Ist. 

- FRA NCAlS 
D Mettre le moteur en marche et le laisser chauffer pour 

purger le systeme. Une poche d'air vers le rechauffeur 
rlsque de I'endommager s' il est brancM. 
SI necesslre faire I'appolnl jusqu'au repere maxI. 

D Verlfler le point de congelation. La formation de glvre 
peut endommager le rechaulfeur. 
A TTENTIONI Ne pas brancher le råchauffeur slle sys· 
teme de refroldlssement est vide. 

- SUOMI 
O Käynnistä moottorl ja käytä se lämplmäksi, niln että il· 

majärjestelmästä pOlstuu kalkkl lima. Lämmittimen 
ympäri lle jäänyt lima vol vajlngolttaa lämmittimen, jos 
virta kytketään. Tarpeen vaatlessa IIsätMn jäähdytys· 
nestettä max·merkiln saakka. 

O Tarkista jäätymispiste. Jäählle vol teMä lämmittimen 
tolmlntakyvyttömäksl . 
HUOM! ÄLÄ kytke lämmltlntä, jos Jäähdytysjärjestel· 
mässä el ole nestettä. 
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- SVENSKA ------- 
OBSI Motorvännaren får endast anslutas till skyddsjor' 
dal vägguttag. 
Ledningen mellan apparatutlag och stickpropp skall vara 
oljebeständlg gummislang ledning av ej lältare typ än 
ROO 3 x 1,5 mm', Stickproppen bör vara av termoplast 
samt godkänd I sköljtätt utförande, Ledningen måste be· 
handlas med försiktighet så att den Inte' skadas av skarpa 
föremål som trycker mot ledningen så atIIsoleringen ska· 
das. 

- ENGLISH 
NOTEI The healer musl only be connecled lo sockels 
with earth conneclions. 
The cable between socket and heat er must be 01 ollreslst· 
ant rubber type, at least ROO 3 x 1,5 mm', 
The conneetor shall be made 01 thermoplastic and be 
approved for use In damp and wet conditlons, 
Treat the cable with care so thatthe insulation Is not da· 
maged by sharp edges e,g, 

- DEUTSCH -------
ACHTUNGt Ole MOlomelzung darf nur zur geerdeten An· 
zapfung angeschlossen werden. 
Ole Leltung zwlschen Apparatanzaplung und Stecker soll 
eine ölbeständlge Gummlschlauehleltung seln, kel n 
lelchterer Typ als ROO 3 x 1,5 mm' , Oer Steeker soll aus 
Thermoplast sowle In spOldlehter AusfUhrung anerkannt 
seln. 
Ole Leltung muS mit Vorsleht behandelt werden, so daS 
dlese nlcht von scharfen Gegenständen beschädlgt wlrd, 
die gegen die Leltung drOcken und die Isollerung beschä· 
dlgen können. 

- FRANCAlS 
REMARQUE: la chaulle·molaur doll saulemenl elr. bran· 
cha II une prisa rellae il la massa. 
Le ciible entre la prlse de I'apparell et la flehe de prlse 
devra fltre en caoutchoue reslstant Il I'hulle au molns du 
type ROO 3 x 1,5 mm', 
La flche de prlse devra fltre en thermoplastlque et d'un ty· 
pe homologue pour une eonstructlon etanehe. Le cable 
devra fltre manle avec precaution de fa90n Il ne pas lltre 
ablme par des objets tranehants pouvant venlr en eontact 
avec celul-cl et Il ne pas endommager l'lsolant. 

- SUOMI 
HUOMt Moollorlnliimmlllimen saa IIItU alnoastaoll 
moadoltettuun plsloraslasn. 
Laltleen kojeplstokkeen ja pistotulpan vällsen johdon tu· a' 
lee olla öljynkestävää kumljohtoa, el kevyempää tyypplä' 
kuln VSKNNSKB 3 x 1,5 mm', PIstotulpan tulee olla 
muovia ja rakenteeltaan rolskevedenpltävä, 
Johtoa on käslteltävä varoen, Terävät johtoa vasten puris· 
tuvat eslneet saaltavat vaurloltlaa sen erlsteltä. 

- NORSK -------- 1 
OBS! Motorvanneren må bare kobles iii jordel slikkon, 
Iskt. 
Ledningen mellom apparatutlak og st0psel skal vrere 
oljebestandlg gummikabel av type ROO 3 x 1,5 mm' eller 
grovere, St0psel b0r vrere av lermoplast og godkjenl I 
spyleslkker utf0relse, Ledningen må behandies med for· 
siktighel silk al den Ikke skades av skarpe gjenstander 
som presses mot en og 0delegger Isolasjonen, 
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